
B1.8 Noticias y medios 
Wiadomości i media
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El periodismo
(Dziennikarstwo) La sección de

economía
(Sekcja ekonomiczna)

El periódico (Gazeta) La agencia de prensa (Agencja prasowa)

La prensa
(Prasa) La agencia de

fotografía
(Agencja fotograficzna)

Los medios de
comunicación

(Media) El suplemento
cultural

(Dodatek kulturalny)

La actualidad
(Aktualności) El suplemento de

economía
(Dodatek ekonomiczny)

La información (Informacja) El artículo (Artykuł)

La noticia (Wiadomość) El artículo (Artykuł)

El titular (Nagłówek) Redactar un reportaje (Napisać reportaż)

La portada (Okładka) Redactar (Redagować/Pisać)

El editorial (Tekst redakcyjny) publicar una noticia (Opublikować wiadomość)

La opinión (Opinia) publicar una noticia (Opublikować wiadomość)

El lector (Czytelnik) Mantenerse (Utrzymywać się)

La crónica
(Relacja/Reportaż) Mantenerse bien

informado
(Być dobrze
poinformowanym)

El artículo (Artykuł) Estar informado (Być poinformowanym)

El bulo (Plotka/Fałszywa informacja) Dar información (Dawać informacje)

La cartelera
(Kalendarz wydarzeń/Kartka z
repertuarem)

Comentar sobre
(Komentować dotyczące)

La sección de cultura (Sekcja kulturalna) Verificar (Weryfikować)

La sección de deportes (Sekcja sportowa)

1. Gramatyka: Tryb łączący teraźniejszy: czasowniki wyrażające opinię - creer, pensar,
opinar, parecer 
Czasowniki wyrażające opinię służą do wyrażenia osobistej opinii i mogą występować z
trybem oznajmującym lub łączącym.

1. Pewność mówiącego ⭢  tryb oznajmujący

2. Wątpliwość lub zaprzeczenie ⭢  tryb łączący
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Expresiones Uso Ejemplos

Creer / Pensar / Opinar /
Parecer

Opinión
personal

Creo que la presa informa con rigor. (Uważam, że prasa
informuje rzetelnie.)

Pienso que el periódico explica bien el contexto político.
(Uważam, że gazeta dobrze wyjaśnia kontekst polityczny.)

Opino que la sección de cultura presenta temas actuales.
(Uważam, że sekcja kulturalna przedstawia aktualne tematy.)

No creer / No pensar / No
opinar / No parecer

Opinión no
confirmada

No pienso que la noticia sea objetiva. (Nie sądzę, żeby
wiadomość była obiektywna.)

No opino que el suplemento de economía aporte datos
suficientes. (Nie uważam, że dodatek ekonomiczny dostarcza
wystarczających danych.)

No parece que la información publicada sea contrastada.
(Nie wydaje się, by opublikowane informacje były sprawdzone.)

Absolutamente /
Totalmente /
Verdaderamente

Opinión
intensificada

Absolutamente opino que el editorial explica bien el
contexto. (Zdecydowanie uważam, że felieton dobrze wyjaśnia
kontekst.)

Totalmente pienso que la portada influye en la opinión
publica. (Całkowicie uważam, że pierwsza strona wpływa na opinię
publiczną.)

 Verdaderamente creo que el periodismo digital gana
importancia. (Naprawdę uważam, że dziennikarstwo cyfrowe
zyskuje na znaczeniu.)
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1. No creo que esta noticia ________________ un bulo, pero voy a verificarla con la agencia de prensa.
a.   sea  b.   sería  c.   es  d.   será

2. Pienso que el editorial explica bien la actualidad económica, pero no opino que las soluciones que
propone ________________ realistas.

a.   fueron  b.   sean  c.   han sido  d.   son

3. No parece que el titular ________________ toda la información del reportaje; creo que debemos
cambiarlo.

a.   ha reflejado  b.   refleje  c.   refleja  d.   reflejara

4. No pienso que ________________ necesario leer todos los suplementos para mantenerse bien
informado, pero verdaderamente creo que hay que verificar siempre las noticias en varias fuentes.

a.   es  b.   será  c.   está  d.   sea

1. sea 2. sean 3. refleje 4. sea
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2.Ćwiczenia

1. Email 
Otrzymujesz e‑ mail od osoby odpowiedzialnej za komunikację wewnętrzną z prośbą o
skomentowanie artykułu z firmowego portalu informacyjnego i zaproponowanie, które sekcje
najbardziej by cię interesowały w przyszłości.

Hola,

como sabes, ayer publicamos una noticia en el periódico digital de la empresa sobre el nuevo
proyecto en Latinoamérica. Nos interesa mucho la opinión de los empleados.

¿Podrías escribir un breve comentario sobre el artículo? Por ejemplo, si crees que la
información es clara, si piensas que falta algún dato o qué secciones de noticias te gustaría
ver más (economía, cultura de la empresa, deportes internos, etc.).

La idea es usar vuestros comentarios para mejorar y mantener a todos bien informados.

Muchas gracias,
Laura Martín
Responsable de Comunicación Interna

Napisz odpowiednią odpowiedź:  Creo que el artículo... / No pienso que la noticia sea... / Me gustaría que
el periódico tuviera más noticias sobre... 

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

2. Uzupełnij dialogi 

a. Comentar noticias en la oficina 

Marta, compañera de trabajo: ¿Has visto la portada de El País esta
mañana? El titular sobre economía
me pareció un poco alarmista. 

(Czy widziałeś dziś rano stronę główną
El País? Nagłówek o gospodarce wydał
mi się trochę alarmistyczny.)

Luis, compañero de trabajo: 1.________________________________________
__________________________________________ 

(Tak, widziałem; potem sprawdziłem
inną wiadomość na ten sam temat w
innym medium i ton był bardziej
powściągliwy, dlatego staram się
weryfikować, zanim coś skomentuję.)

Marta, compañera de trabajo: Yo leo la edición digital cada día,
sobre todo la sección de economía, y
los fines de semana el suplemento
cultural; así me mantengo bastante
informada. 

(Czytam cyfrowe wydanie codziennie,
głównie dział gospodarki, a w weekendy
dodatek kulturalny; dzięki temu jestem
dość dobrze poinformowana.)
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Luis, compañero de trabajo: 2.________________________________________
__________________________________________ 

(Łączę prasę z kilkoma podcastami o
dziennikarstwie, które analizują bieżące
wydarzenia i obalają fake newsy, żeby
nie polegać tylko na jednym dzienniku.)

Marta, compañera de trabajo: Los bulos son un problema; en el
grupo de la familia circulan noticias
rarísimas y casi nadie comprueba la
fuente. 

(Fake newsy to problem; w grupie
rodziny krążą dziwne wiadomości i
prawie nikt nie sprawdza źródła.)

Luis, compañero de trabajo: 3.________________________________________
__________________________________________ 

(Dlatego wolę przeczytać relację lub
dobry reportaż niż skupiać się tylko na
nagłówku; jeśli mam wątpliwości,
szukam oryginalnej agencji prasowej.)

Marta, compañera de trabajo: Al final, estar informado no es solo
leer noticias: también hay que saber
quién las redacta y distinguir la
información de la opinión del
editorial. 

(W końcu bycie poinformowanym to nie
tylko czytanie wiadomości: trzeba też
wiedzieć, kto je pisze, i rozróżniać
informacje od opinii w artykule
redakcyjnym.)

Luis, compañero de trabajo: 4.________________________________________
__________________________________________ 

(Dokładnie; staram się porównywać
różne media, żeby wyrobić sobie
bardziej wiarygodne zdanie.)

b. Debate sobre una noticia en casa 

Clara, compañera de piso: Javi, ¿has leído la noticia sobre el
nuevo estadio en la sección de
deportes? El titular suena muy
sensacionalista, como si todo fuera
un desastre. 

(Javi, czy przeczytałeś wiadomość o nowym
stadionie w sekcji sportowej? Nagłówek
brzmi bardzo sensacjonalistycznie, jakby
wszystko było katastrofą.)

Javier, compañero de piso: 5.________________________________________
__________________________________________ 

(Tak, widziałem, ale w innym dzienniku ta
sama wiadomość ukazała się w sekcji
gospodarczej z innym podejściem: mówili o
inwestycji i miejscach pracy.)

Clara, compañera de piso: Me enfada que algunos medios
cambien el titular y parezca otra
cosa; mucha gente solo lee el titular y
no el artículo. 

(Denerwuje mnie, że niektóre media
zmieniają nagłówki i wszystko wygląda
inaczej; wiele osób czyta tylko nagłówek, a
nie artykuł.)

Javier, compañero de piso: 6.________________________________________
__________________________________________ 

(Najpierw czytam cały artykuł, a jeśli jest
ważny, szukam informacji w agencji
prasowej lub w dłuższym reportażu, żeby
zobaczyć dane.)

Clara, compañera de piso: A mí me gustan las crónicas que
mezclan hechos y contexto, y
procuro separar la parte de opinión;
el otro día el editorial apoyaba el
proyecto sin explicar los riesgos. 

(Lubię reportaże, które łączą fakty i kontekst,
i staram się oddzielać część opinii; ostatnio
artykuł redakcyjny popierał projekt, nie
wyjaśniając ryzyk.)
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1. Sí, lo vi; luego consulté otra noticia sobre lo mismo en un medio distinto y el tono era más comedido, por eso intento
verificar antes de comentar. 2. Yo combino prensa con un par de podcasts sobre periodismo que analizan la actualidad y
desmontan bulos, para no depender solo de un periódico. 3. Por eso prefiero leer una crónica o un buen reportaje antes
que fijarme solo en el titular; si dudo, busco la agencia de prensa original. 4. Exacto; intento comparar varios medios para
formarme una idea más fiable. 5. Sí, la vi, pero en otro periódico la misma noticia salió en la sección de economía con otro
enfoque: hablaban de inversión y puestos de trabajo. 6. Yo primero leo el artículo completo y, si es importante, busco la
información en la agencia de prensa o en un reportaje más largo para ver los datos. 7. Por eso conviene comparar varias
secciones y periódicos: así te mantienes mejor informado y es más fácil detectar un posible bulo.

Javier, compañero de piso: 7.________________________________________
__________________________________________ 

(Dlatego warto porównywać różne sekcje i
gazety: w ten sposób lepiej się informujesz i
łatwiej wykryć ewentualny fake news.)

Clara, compañera de piso: Mañana lo comentaré en el trabajo,
pero antes quiero revisar bien la
información para no repetir solo el
titular. 

(Jutro skomentuję to w pracy, ale najpierw
chcę dobrze sprawdzić informacje, żeby nie
powtarzać tylko nagłówka.)

3. Napisz krótki tekst (8–10 linijek), w którym wyjaśnisz, jak lubisz być informowany oraz
które sekcje gazety lub strony internetowej czytasz najczęściej i dlaczego. 

En mi opinión, la mejor forma de informarse es… / Creo que la sección de … es importante porque… / No
pienso que todas las noticias en internet sean fiables. / Me parece que los medios de comunicación deberían
verificar más las fuentes.

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

3. Ważne czasowniki
Mantenerse Redactar

yo me mantenga redacte

tú te mantengas redactes

él/ella/usted se mantenga redacte

nosotros/nosotras nos mantengamos redactemos

vosotros/vosotras os mantengáis redactéis

ellos/ellas/ustedes se mantengan redacten
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